
Kona – Pä Mai Ana Ka Makani 
Na: Lydia Näwahine Kekuewa 

 
Pä mai ÿana ka makani, he ‘Eka a ÿO Kona 
Kuÿu ÿäina hänau, I ka poli aÿo ka mäkua 
 
  Chorus: 

Häli ÿa liÿa mai ana 
Kaÿanoÿi o ka ÿäina 
Kuÿu home kuÿu lä ÿöpio 

 
He nani mäoli no a ÿO Kona, I ke kau mai a ÿo ka ÿöpua 
Ka malino o ke kai, Ke kai mä ÿoki ÿoki 
 

The wind blows the inspiration-bringing wind of Kona  
Over the land of my birth a place cherished in the bosom of my parents 

Chorus: 
It stirs fond memories  
Of the desired-one of the land 
Of my home and my youth. 

 
Kona is truly beautiful with cloud-banks resting on the horizon the serenity 
Of the sea the streaked sea of Kona 
 
 Chorus 
 

Translation: Kīhei de Silva. 
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